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1. Ilepeuyenb KoMMeTeHIMIi, KOTOPBIMH A0JKHBI OBJIAETH 00y4aIOIIHECs B Pe3yJibTaTe
0CBOeHNsI 00pa30BaTeJIbHOI MPOrpaMMbl

KOI{ 1 HAMMCHOBAHHEC KOMIIETCHIIUHU

dTanbl GOpMUPOBAHUS

YK-4. Crioco6eH oCymecTBIATh IeTOBYI0 KOMMYHHUKAITUIO B YCTHOU H
NUCbMEHHON (hopMax Ha rocyapCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit
denepanny 1 KHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX);

VK-4.1. 'paMOTHO U SICHO CTPOUT JHAJOTUUECKYIO PeUb B paMKax
MEXJIMYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHS HA TOCYIaPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit ®enepannrivi 1 HHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

VK-4.2. JleMOHCTpUpPYET yMEHHE OCYILECTBIIATH JCTIOBYIO MIEPEHICKY Ha
rOCyIapCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepaliii 1 MHOCTPaHHOM SI3BIKE C
Y4YETOM COLMOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

YK-4.3. JleMOHCTpUpYET CIIOCOOHOCTh HAXOJUTh, BOCIPUHHMATH WU
UCIIOJIb30BaTh HMH(OPMAIMI0 HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, IOJYYCHHYIO U3
HEYaTHBIX M OICKTPOHHBIX HCTOYHUKOB IS PEIICHHS CTaHAapTHBIX
KOMMYHHKATHUBHBIX 3a/1a4.

1.Pabora Ha yueOHBIX
3aHSTHSIX.
2.CamocTsioTenpHast
paborta.

[TK-1. Criocoben ocBauBaTh 1 UCIIOJIB30BaTh TEOPETHUECKHIE 3HAHUS
MPAKTUYECKUE YMEHHS U HABBIKM B IPEIMETHON 00JacTU MPH PEIICHUN
npodeccHoHaIbHBIX 3aj1a4.

IIK-1.1. 3HaeT CTpyKTypy, COCTaB U JUAAKTUUECKUE €IUHULIBI IPEIMETHOM
obnactu (TIpenojaBaeMoro npeamMeTa).

ITK-1.2. YMeeT oCymecTBIATh OTOOP Y4EOHOTO COMIEpIKAHUS ISl €ro
peanu3aiyy B pa3IHIHEIX (opMax 00ydeHHs B COOTBETCTBHH C
tpedoBanmsiMu OI'OC OO.

[1K-1.3. leMoHCTpUPYET YMEHHE pa3padaThIBaTh pa3indHbie (OPMBI yUeOHBIX
321H$1TI/II71, MPUMCHATb MCTO/IbI, IIPUEMBI U TCXHOJIOTHU O6y‘-ICHI/I5[, B TOM 4YHCJIC
HH()OPMAITHOHHEIE.

1.Pabota Ha yueOHbIX
3aHATHSIX.
2.CamocrosTenbHas
pabora.

2. Onucanue NOKa3aTeieil OLeHHBAHUS KOMIETEHIUIA, 2 TaKKe HIKAJ OLeHUBAHUS
2.1. Onucanue nokasareJieil U KpUTepUeB OLIEHUBAHUS KOMIIETeH M
OuenuB | YpoBeHb Jrtan Onucanue noka3saresen Kputepun MIxkana
aemble copmupoBan | popmMupoBanus OLICHNBAHMS | OLlEHUBA
KOMIIeTe | HOCTH HHUA
HIMHU
VK-4 IToporoBerit 1.Pabora Ha | 3HATDB: Ompoc, Tect, | Ulkana
y‘le6HI)IX 3aHATHAX. - OCHOBHBIC ITOHATHUA pequoﬁ Mpe3CeHTalus OLICHUBAHU
2.CaMocTosTeIbHAsA | KOMMYHHKAIIUH; s onpoca
pabota - BUJIbl PEUYEBOI1 I€STENBHOCTH; Ixana
Ymersn: OLICHUBAHU
- OPUEHTUPOBATHLCS B s1 TeCTa
Ppa3JIMYHbIX PEUCBLIX IlIxama
CUTyalusdaXx, Y4YUTbIBATb, KTO, OLICHUBaHU
KOMY, 4TO, C KaKou OCJIbO, T A
1 KOrJia rOBOpUT (HI/IHIGT); Ipe3eHTall
- aJICKBAaTHO PpCajin30BbIBATH nun
CBOH KOMMYHUKAaTHUBHBIC
HaMEpEHHUs;
- IJITAaHUPOBATH U OCYIIECTBIIATH
YCTHOE W MHUCBMEHHOE PEYeBOEC
BBICKA3bIBAHUC,
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Baaners:
- JKaHpaMu YCTHOU H

MUCbMEHHOMI peun,
HEO0OXOAUMBIMHU JUTSt
CcBOOOJIHOTO oO01eHns B
rporecce TPYLOBOH
JIeSITEIbHOCTH;

- BECTH [IeNOByl0 Oeceny,
oOMeHHMBaTECS WH(pOpMAIHEH,
JIaBaTh OILICHKY;

- BECTH JICTOBYIO TUCKYCCHIO U
Y4acTBOBAaTb B HEl;

- BBICTYNaTh Ha COOpaHUAX C

OoTUeTaMH, JIOKJIaJlaMu,
KPUTHYECKUMH 3aMEYaHUSIMU U
MIPEAI0KEHUSIMHU.

IIpoaBunyTHIN 1.Pabora Ha | 3HATH: Ompoc, Tect, | Hlkana
Y4eOHBIX 3aHATHAX. | - OCHOBHBIC IMOHSATHS PEYCBOM | JOKIIAT, OIICHUBAHU
2.CamocTosiTeNNbHAS | KOMMYHHUKALIUU; TBOpUECKas sL ompoca
pabota - BHJBI PEUCBOI IeATENFHOCTH; | pabora, [kana

Ymern: pedepar, OIICHUBaHH
- OpPUCHTHUPOBATHCS B | IIpe3eHTAIH s TecTa
Pa3IMIHBIX peueBbix | IIpaktmueckas | Illkama
CUTyallUsAX, YYHUTHIBaTh, KTO, | MMOJTOTOBKA OIICHUBaHH
KOMY, 4TO, C KaKOH 1eNblo, Te s TOKJa1a
U KOT/1a TOBOPHT (TIMIIET); [xana

- aJeKBaTHO pean30BLIBATh OIICHUBAHH
CBOM KOMMYHHUKATUBHBIE s
HaMEpPEHHUS; TBOPUYECKO
- TUTAHUPOBATh U OCYIIECTBISTh 1 paboThI
YCTHOE M TIHCBMEHHOE PEeUYeBOe [kana
BBICKA3bIBAHHE; OIICHUBaHH
Baanern: s pedepara
- JKaHpaMHu YCTHOU u [lxana
MTUCEMEHHOH peun, OIICHUBaHH
HEOOXOTUMBIMHU TUTS o
CcBOOOIHOTO 00IIEHUS B Mpe3eHTaIl
rnporecce TPyAOBOU nn
JIEATEILHOCTH, Ixana

- BeCcTH [IeNIOByIO0 Oeceny, OIICHUBAHU
oOMeHMBaTECS HMH(pOpMaNueH, s

JIaBaTh OILICHKY; MpaKTH9eC
- BECTH JICTOBYIO TUCKYCCHIO U KOH
y4acTBOBATh B HEH; MTOJITOTOBK
- BEICTYIIaTh Ha COOpaHUAX C u
oT4YeTaMH, JIOKJIa/IaMH,

KPUTHICCKIMHU 3aMEYaHUSIMHI U

MPETI0KEHUSIMHU.

TIK-1 IToporossbiit 1.Pabora Ha | 3HATB: Ompoc, Tect, | Ulkana
Y4eOHBIX 3aHSITHAX. | - OCHOBHBIC (DOHETHUECKHE, | MPEe3CHTAIUS OIICHUBAHH
2.CamocrosiTenbHas | JEKCUYECKUE, TPAMMATHYECKUE, s orpoca
pabota CII0BOOOpa3oBaTesbHbIE [Ixana

SBIICHUSI W 3aKOHOMEPHOCTH OIICHUBAHH
(hyHKIIMOHMPOBAHUS 1 TeCTa
M3y4aeMoro HMHOCTPAHHOTO [kana
SI3bIKA, €r0 (PYHKIHMOHATBHBIX OIICHUBAHU
Pa3HOBUAHOCTEH; o

YMerh: Mpe3eHTa
- IPUMEHSTH [TOJTyYCHHEIC uu

3HAHUA O 3aKOHOMEPHOCTSX
(hyHKIIMOHUPOBAHUS H
(hYHKIIMOHATBHBIX
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Pa3HOBUAHOCTSIX U3y4aeMOro
SI3BIKA JIJISL PCILICHUS
npo¢eCCHOHATBHBIX 3a7ay;

IIponBunyTHII 1.Pabora Ha
YUeOHBIX 3aHSATHIX.
2.CamocTosTenbHas
pabora

3HaTh:

- OCHOBHbIe (poHETHUECKHE,
JIEKCUYECKHUE, TPaMMaTHIECKHE,
CII0BOOOpa30BaTeNbHBIC
SBICHHS M 3aKOHOMEPHOCTH
(hyHKIMOHUPOBAaHUS
U3y4aeMoro HMHOCTPAHHOTO
A3bIKA, €ro (YHKIMOHAJIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTE;

Ymern:

- TpPUMEHITh  IOJy4EHHbIC
3HaHUA O 3aKOHOMEPHOCTSX
(YHKIIMOHMPOBAaHUS u
(YHKIIMOHAJIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSX  H3y4aeMoro
S3BIKa ISt pelIeHns
npodecCHOHANBHBIX 33/1a4;
Baaners:

- CHCTEMOI JIMHIBUCTUYECKUX
3HaHUM JUTS peLICHHS
npodeccroHaNBHBIX 3a/1a4.

Ompoc,  TecT,
JOKTIa,
TBOpYECKast
paborta,
pedepar,
MIpe3CHTAIHS
IIpakTrueckas
ITOJITOTOBKA

IIxana
OLICHHMBAaHU
sL ompoca
Ixama
OLICHMBaHU
s TEeCTa
Ixama
OLICHMBaHU
s TOKJIaa
Ixana
OLICHHMBaHU
a1
TBOPUYECKO
it paboTHI
Ikama
OLICHMBaHU
s pedepara
Ikama
OLICHMBaHU
P
Mpe3eHTaIl
5074

Ixana
OLICHMBaHU
a1
MIpaKTU4ec
KoM
IMOJITOTOBK
u

2.2. IlIkaJbl OEHUBAHNUA KOMIIETEHIIUIA

YpoBeHb chopMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHINH

IIIkana oueHNBaHUA

IIpoaBUHYTBIN YPOBEHD

Komnerenmus cdopmupoBaHa IOJHOCTBIO, OakajlaBp

BJIaJIEET 0a30BBIMH 3HAHUAMU u

OCYHICCTBJIICHUA HpaKTquCKOﬁ ACATCIIBHOCTHU Io

n30paHHOMY HaIlpaBJICHHUIO.

METOJaMU

81-100 «OTIMYHO»

CdopmupoBanbsl 0a30BbIe CTPYKTYpbI 3HaHUH, OakasaBp
BJa/eeT OOIIMMHU TOJIOKEHMSIMA TEOPUM W HMMEET
NEpPBOHAYAJIBHBIN OIBIT PEIICHUS MPAKTUYECKHX 3a/1a4

61-80 «xoporio»

Iloporosslii ypoBeHb




CdhopmupoBanbl 06a30Bble CTPYKTYpbl 3HaHUU, uMeeTcs | 41-60 «ynoBIETBOPUTEIHHOY
HEKOTOPBIM OMNBIT MX MPUMEHEHUs, HO JOIYyCKAITCS
OKMOKY IPU PEUICHUHU MPAKTHUECKUX 33]a4

bakanaBp  ummeer  cmaboe — mpexactaBieHue o | 0-40  «HEYIOBICTBOPUTEIHLHOY
npodeccCHOHANBHBIX 3a7adax, JOMYCKAeT OIIMOKH, HE
MO3BOJISIIONIAE €My TPUCTYIHTh K NPaKTHYECKOM

JeSITEIbHOCTH
OuennBaembie YpoBeHb ¢c(hOpMUPOBAHHOCTH Ikaja onleHUBAHUA
KOMIIETEeHIIUH
YK-4 Iloporosniii 0-40 «HEYJOBIETBOPUTEIHHOY;
41-60 «ymOBICTBOPUTEIHHOY;
IpoaBuHYTHIH 61-80 «xopormio»
81-100 «oTan4HO»
IK-1 Iloporoswiii 0-40 «HEeyIOBIETBOPUTEIHLHOY;
41-60 «ymOBICTBOPUTEIHHOY;
IIpoaBuHYTHII 61-80 «xopormio»
81-100 «oTar4HO»

3. TunoBnle KOHTPOJIBHBIEC 3aJlaHUsl WJIK HMHBIC MaTepHualbl, H606X0)II/IMLIQ AJIFd OIMCHKH
pe3yJabTaTOB OCBOCHHUSA NMPOrpamMMbl JUCHUIIIHHBI




MUHHUCTEPCTBO ITPOCBELIEHMS POCCUNCKOU ®EJIEPALIMNA

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«FOCYI[APCTBEHHI)Iﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TeMBI JOKJIAJ0B N0 JUCHHILINHE «JIeKCHKOJIOIrHs AHTJIHHCKOI'0 SI3BIKA»

OnenuBaemble komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.
VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT JAUAJIOTUYECKYIO PEUb B PaMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI0 OOLIEHUsI Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepaliuu 1 HHOCTPaHHOM

SA3BIKE.

YK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HAXOAUTH, BOCIIPUHUMATH M UCII0JIb30BaTh HH(OPMALIKIO Ha
MHOCTPAHHOM $3bIKE, TIOJYYEHHYIO W3 TEYaTHBIX M JJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUIS PELICHHUS
CTaHJIaPTHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a]1a4.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(mperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[IK-1.2. YMeer ocymecTBIsITh 0TOOp Y4EOHOTO COACPKAHUS JIJISl €T0 PeasIu3allii B Pa3IUIHBIX
dbopmax o0yuenus B coorBercTBuu ¢ Tpedoanusimu GI'OC OO.

Yposenb: [Toporossrit/IIpoaBuHyTHIH

agprOdE

~No

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

AKpPOHHMBI B COBPEMEHHOM aHIJINHCKOM SI3BIKE.

KonBepcus kak coco0 c10BooOpa3oBaHUs B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

IlonsaTe acCUMMIISAIIMM 3aMMCTBOBAaHMHA M METOJAWKA €€ MCCIICIOBaHHUS.
JlepuBalimOHHBIN TOTEHIMAI 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

CemaHTH4YECKasi  CTPYKTypa  HEOJIOTM3MOB-CYHICCTBUTEIBHBIX B  OpPUTAaHCKOM W
aAMEpPUKAaHCKOM BAPHUAHTAX aHTJIMICKOTO S3bIKA.

®dpazeosornyeckasi CHHOHUMHUS B COBPEMEHHOM aHTJIUHACKOM SI3BIKE.

®pazeosornyeckasl aHTOHUMHS B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM SI3BIKE.

ABTOpckHe mpeoOpazoBaHus  (Pa3eOJOTHUECKUX EIWHUI] U HMX CTUIUCTHUECKOE
HCIOJIb30BaHNE (OKKAa3UOHAIU3MBI).

Nmena coOCTBEHHBIE B S3bIKE PEKJIAMBI (Ha MaTepuaje pyCCKOro U aHTTTUHCKOTO SI3bIKA).
JlnanexkTu3Mbl B aHTJIUHCKOM sI3BIKE (Ha MaTepuale MOTIaHACKUX

WM UPJAHJCKUX JTUAIEKTU3MOB).

JnaxpoHuyeckass mOJIMCEMHUS] HA3BaHUM OJICK/IbI B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
HarmonansHo-KynbTypHas criennduka mpo3BUII] B AaHTITHHCKOM SI3BIKE.

AHTOHUMUS CIIO)KHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

AddukcanbHpie 3aUMCTBOBAHUSI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

CemaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH PYCCKUX 3aMMCTBOBAHUM B aHTJIMCKOM SI3BIKE.

Nmena coOCTBEHHBIEC B aHTJIMICKOM aBTOPCKOM CKa3Ke U CIIOCOOBI UX TMepeadyn Ha PYCCKHA
SI3BIK.

Heodunmansubie nMeHa COOCTBEHHBIE B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.
SI3pIKOBAst UTPA B TEKCTAX MECEHHOTO KaHPA.

CriocoObI BEIpaKEHUS YCIOBHSI B PyCCKUX U aHTTUICKUX MOCIOBUIIAX.
CTpyKTypHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH aHTJIMMUCKUX TOCIOBUI[] M TIOTOBOPOK C
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMMU.

Ixana oneHNBaHUA JOKJIAAA.

Baaa

‘ IToka3arennb
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I[OK.HB.I[ COOTBCTCTBYCT 3asBIICHHOM TCMC, BBLIIIOJIHCH C IMPUBJICYCHUCM
AO0CTAaTOYHOI'O KOJIMYECTBA HAYUYHBIX U IMPAKTUYCCKUX NCTOYHUKOB I10 TEME,
6aKaJ1aBp B COCTOAHHHU OTBCTUTH HA BOIPOCHI 11O TCMC OTOKJIaaad.

S-7

HOKJ’I&,I[ COOTBETCTBYET 3asBJICHHOM TEMEC, BBIIIOJIHEH C IIPHUBJICYCHHUEM
AOCTATOYHOI'O KOJIMYCCTBA HAYUYHBIX U IMTPAKTUYCCKHUX UCTOYHUKOB I10 TEMC,
6aKanaBp B COCTOdIHMHM OTBCTUTb Ha BOIIPOChI IIO TEME JOKJIada, HO
A0IIYCKACT HCKOTOPBIC HECTOUHOCTHU B OTBCTC

HOKJ’Ia,I[ B ICJIOM COOTBETCTBYET 3asBJICHHOM TEME, BBIIIOJJHEH C
MMPUBJICYCHUCM HCCKOJIbKUX HAYYHBIX W MNPAKTUYCCKUX HCTOYHHUKOB II0
TEME, 6aKanaBp B COCTOAHHMHM OTBCTUTH Ha 4YacCTb BOIIPOCOB IIO TEMEC
JOKJiaaa.

0-1

Jloksiaq, HE COBCEM COOTBETCTBYET 3asBIICHHOM TeMe, BBIMIOJHEH C
WCIIOb30BAaHUEM TOJBKO | WM 2 WCTOYHMKOB, OakajgaBp JOIYCKaeT
OLIMOKY MPU U3JI0KEHUH MaTepHalia, He B COCTOSSHUM OTBETUTH Ha BOIPOCHI
110 TEME JOKJIaJa.




MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TeMbl npe3eHTALIMIA M0 TUCHHUILVIHHE «JIEeKCMKOJIOTrUsl AHTJINICKOT0 SI3BIKA))

OnenuBaemble komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.

VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT JAUAJIOTUYECKYIO PEUb B PaMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI0 OOLIEHUsI Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepaliuu 1 HHOCTPaHHOM
S3BIKE.

VYK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCIPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $3bIKE, TIOJYYEHHYIO W3 TEYaTHBIX M JJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUIS PELICHHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3aj1au.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(mperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[IK-1.2. YMeer ocymecTBIsITh 0TOOp Y4EOHOTO COACPKAHUS JIJISl €T0 PeasIu3allii B Pa3IUIHBIX
dbopmax o0yuenus B coorBercTBuu ¢ Tpedoanusimu GI'OC OO.

[1K-1.3. lemoHCTpHUpYET YMEHHE pa3pabaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
IPUMEHSATh METO/Ibl, IPUEMbI U TEXHOJIOTMH 00yUEHHsI, B TOM YUCiIe UHPOPMALMOHHBIE.

Yposenb: [Toporosrit/IIpoaBuHyTHIH

1. Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

2. Distinctive Stress

3. Sound Imitation

4. Back-Formation

5. Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases. Classification of Set
Expressions

6. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

7. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms

8. Hyponymy

9. Functional Styles and Neutral VVocabulary

10. Functional Styles and Registers
11. Learned Words and Official Vocabulary
12. Poetic Diction

IIkaJia oueHMBAHUS NPE3CHTALMH.

Bbann IToxa3zaTean

8-10 [TpencraBnsiemast wHQOpPMAIMS CHCTEMaTU3UPOBAaHA, MOCIEAOBAaTENbHA U
jJoruuecku  cBsi3aHa. [IpoGmema  packpeita momHOCThIO.  [lmpoko
UCIIOJIb30BaHbl BO3MOXXHOCTH TeXHoJioruu Power Point.

S-7 IIpencraBnsemas uHpopManus B LEJIOM CUCTEMAaTHU3UPOBAHA,
nocjenoBaTelbHa M JIOTUYECKM CBsi3aHa  (BO3MOXHBI ~ HEOOJIbIIHNE
otkioHeHus ). [Ipobnema packpbiTa. Bo3MoXHBI HE3HAUUTEIbHBIE OLIMOKH
npu opopmieHuu B Power Point (He 6onee 1BYX).
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2-4

[lpencraBisiemas uH(OpManuss B 1LEJIOM CHUCTEMaTH3UpOBaHa, HO He
HocyieioBaTelbHa M HE CBs3aHA JIOTMUecKH. [Ipobimema packpbita He
NOJHOCTBI0. Bo3amoxHbI omubku npu oopmiieHnu B Power Point.

0-1

[IpencraBnsiemass wHbOpMalus HE CHCTEMaTH3UpPOBaHA M HE COBCEM
nocnenoarenbHa. [I[podiaema packpbiTa HE IOTHOCTBHIO. BBIBOBI HE CI€IaHbI
WK He 000CHOBaHBI. Bo3MokHOCTH TexHOI0rHK POWer Point ucmosib30BaHbI
JIUIIb YaCTUYHO.
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

3ananus 1J151 NPAKTHYECKOH MOAT0TOBKH
0 JUCHHUILINHE «JIeKCHKO0JIOTHS aHTJIHHCKOI0 A3bIKa»

OunennBaemasi komnerenuus: CIIK-1.

VK-4.2. IleMOHCTpUpYET YMEHHE OCYLIECTBIISITH JEJI0OBYIO MEPEMUCKY HA TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @enepannu 1 ”HOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM COIIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEHA.
VYK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCIPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, MOJIYYEHHYIO W3 IEYAaTHBIX M 3JEKTPOHHBIX HCTOYHMKOB JUIsl PEILIECHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3aj1au.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(mperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[1K-1.3. leMoHCTpHUpYET YMEHHE pa3pabaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
IPUMEHSATh METO/Ibl, IPUEMbI U TEXHOJIOTMH 00yUEHHsI, B TOM 4HCiie UHPOPMALMOHHBIE.

Ypogenb: [Toporosiii / mpoIBUHYTHII

Replace the slang words which are underlined in the sentences below with more formal
equivalents. Try to work out the meaning from the context. Notice that some of the
words have a slang meaning which is different from their everyday meaning.

1. The newsreader on TV last night seemed to be pissed as he was reading the news.

2. He’s quite a nice greezer really.

3. I’ve got a terrible belly ache —1I think I’d better make an appointment with the quack.
4. Are you and Pat an item?

5. Can you lend me some dough till tomorrow?

6. The footballer said he was gutted by the result.

7. 1 know there’ll be plenty of nosh but do we need to take some booze to the party?

8. I'm dying for a cuppa. I haven’t had one since breakfast.

9. Can I use you loo, please?

10. 1 was absolutely gobsmacked when she told me she was leaving.

Define the part of speech of the italicized words. State what parts of speech they are derived
from and what word-formation means is applied here.
Model: Still water of the lake mirrors the trees.
The word mirror is a verb which is derived from the noun mirror by means of conversion.
1. That fellow really whatevers me.
2. She made a two-part documentary about the war in Kosovo.
3. Local politicians were found to pocket the money of fund-raisers.
4. This video is a must for everyone.
5. The story was in all the dailies.
6. Will you holiday in Switzerland?
7. He busied himself with plants for the future.
8. There is a great deal of difference between before and after.
9. | asked him to modem this information tomorrow.
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10. It was a good buy.

11.1 don’t like a chemistry practical.

12. His skin was weathered almost black by his long outdoor life.
13. The path is steep and dangerous in the wet.

14.1 won’t join your plan. There are too many ifs and buts in it.
15. The army’s actions dirtied his reputation.

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

CIIK-1. Bnageer cucteMOM JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM, BKJIIOUYAOIICH B ceOs 3HaHHE OCHOBHBIX
(hOHETHYECKUX,  JIGKCMYECKUX, T'PAMMATHYECKHUX,  CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIX  SIBJICHHUH |
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHHPOBAHUS M3Y9aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €r0 (DYHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.2. I'paMOTHO TIpUMEHSIET MOJTYYCHHBIC 3HAHMS 110 TEOPUH SI3bIKA JUIS aHAIHU3A S3BIKOBBIX U
AKCTPAJTUHTBUCTUYCCKUX (PAaKTOPOB.

CIIK-1.5. AKTUBHO HCTIOJIB3YET IIPABUJIA IOCTPOEHUS JIFOOOr0 COUETaHMS], IPEITIOKEHUS U TEKCTA.

Use the word in brackets to create a new word that fits into the blank.
The Rise of Cars

Cars have given us freedom. We can go wherever we want to go,
(EVER) we want to go. They have also brought us (DEPEND). We
don’t have to make compromises or take into (CONSIDER) where other
people want to travel. Cars provide us with a personalised transport
(SOLVE) that’s always available. But they have also changed the world we live in

(DRAMATIC).
If you had to consider the impact of cars on your town, you would probably think of traffic
jams and the (DIFFICULT) of getting around in the rush hour. Or
maybe you would think about (POLLUTE) and how

(POISON) fumes destroy buildings and roads. But you might not think
about any of these things at all.
People buy more and more cars while roads keep getting

(WIDE) to cope with the (INCREASE) amount of traffic. Cars are
everywhere. They invade (FORMER) green spaces: lawns, flowerbeds
or trees that used to line the roads. (PAVE) and streets become thin
strips along the front of buildings, further narrowed by (PARK) cars

that invade the last remaining inches of pedestrian space.

We all enjoy the facilities that shopping malls and

(ENTERTAIN) complexes bring us, because we can use our cars to get there. They are efficient,

(CONVIENIENCE) and fast. At the same time we are
(SAD) by the (LOSE) of our local grocery
stores, as well as beautiful houses and community centres. What we must realise is that these changes
go hand in hand, and we are to blame.

Preferring our (FREE) to sharing transport with others, we get
into our cars to get to our workplaces, do our shopping, or to go out to the theatre. Many people would
even drive to go for a walk in the fields. And wherever we drive, we have to park too. Parking spaces
are huge areas of land used up by empty cars (WAIT) for hours for their
passengers to return. What used to be a vast (GRASS) meadow now
becomes a small muddy field, crisscrossed by tire tracks of several vehicles. Cars are changing the
(SCAPE). It will never be like it used to be again.

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.
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CIIK-1. Brageer cucTeMoOil JUHIBUCTHYECKUX 3HAHUM, BKIIIOUYAIOIIEH B ceOs 3HAHUE OCHOBHBIX
(hOHETHUYECKUX,  JICKCMYECKHUX, TIpaMMaTHYEeCKUX,  CIIOBOOOpPA3OBATENbHBIX  SBICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH (HYHKIIMOHUPOBAHUS M3Y4aeMOI'0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, €ro (hyHKIMOHAIbHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.1. Ucnonb3yeT OCHOBHbIE KaTErOPHH M MOHATHSA B 00JaCTU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM
YPOBHEBOM CTPYKTYPBI I3bIKOBOM CUCTEMBI.

CIIK-1.3. MmeeT npakTUYECKUH ONMBIT 00paOOTKH S3BIKOBOTO MaTepuaja M aHaln3a Pa3IMYHbIX
KOHCTUTYEHTOB, (POPMHUPYIOIINX KOHKPETHYIO SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY.

CIIK-1.4. HurepnperupyeT Ba)XHEHIIHME IIPOILECCHI, ONpeaesonue (QyHKIMOHUPOBAHUE U
pa3BHUTHE SA3bIKA KaK 0COOOTO SBICHHUSL.

Each lexical unit can be analysed on the derivational level and on the morphemic level.

1) The derivational level of analysis is aimed at establishing through derivational
history of the word in question, i.e. at establishing through what word-building means it is
built and what is its structural or word-building pattern. The method of analysis into Immediate
Constituents (IC) and Ultimate Constituents (UC) is very effective on this level.

Model:

Immovable is an adjective which means that cannot be moved, the Russian for it is
HeNnoOBUICHDII.

It falls into the following Immediate Constituents (IC’s): im- + movable after the analogy
of impractical, indefinite, irregular, etc. Then structural pattern is in- + Adj (im-, ir-, il- are
positional variants of the prefix in-). The prefix im- in the adjective immovable is an Ultimate
Constituents (UC).

At the second stage of the derivational analysis the object of analysis is the adjective
stem —movable which falls into the following IC’s: move + -able after the analogy of
changeable, understandable, eatable, etc. Their structural pattern is V + -able. The suffix -
able is an UC. It means suitable to suffer the action expressed by the verb stem. The verb
stem -move is also an UC.

Thus, the adjective immovable is a derived word built through affixation in two steps:

1) by adding the suffix -able to the verb stem —move,

2) by adding the prefix im- to the adjective stem -movable.

2) The morphemic level is aimed at establishing the number and type of the morphemes
making up the word. Here it is necessary to make use of the data gathered on the derivational
level as a result of establishing the UCs of the lexical units.

Model:

Immovable is a polymorphemic word consisting of three lexical morphemes: one free
root morpheme —move, and two bound derivational morphemes: im—a prefix, able —a suffix.

Analyse the words on the derivational and morphemic levels of analysis:

Friendliness, merciless, spoon, effective, unladylike, gentleman, ex-filmstar, day-dreamer,
hand-rail, greenish, second-rateness, audiotape, cranberry, industrialization, eatable, acceptability,
renewable, endangerment, threateningly, underestimate, videophone, readership, surprisingly,
biohazard, irrelevant.

OunenuBaemast komnerenuus: CIIK-6.

CIIK-6. CriocoOeH OIEHUTh Ka4eCTBO MCCIICIOBAHUS B JAHHOH NPEIMETHOW 00JacCTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(POPMAIUIO C YK€ UMEIOIIEHCs, TOTUYHO U TOCTIEI0BATENIbHO MPEICTaBUTh PE3yIbTaThl
COOCTBEHHOT'O UCCIIEIOBAHUS.
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CIIK-6.3. DddexTnBHO NpHUMEHSET CTaHIApTHbIE METOMMKH TOWCKA, aHajau3a U 00paboTKu
MaTepuasna UCCIeI0BaHus.

Give meanings of the following synonyms. State the difference in the connotational aspect of
their meaning.
Example: love — worship
love —an intense feeling of deep affection
worship —the feeling of profound reverence and strong adoration
(emotive charge and expressiveness (intensity) are different)

confidence — assurance

to satisfy —to delight
alone — lonely

to create —to manufacture
to blush —to redden

to tremble —to shudder

State the origin of the following ideographic synonyms.
ask, implore, beg

longing, desire, wish

wither, decay, fade

handsome, pretty, beautiful

irritate, annoy

pierce, penetrate

alarmed, frightened, terrified
abominable, detestable, execrable

. happiness, pleasure, delight

10. astonishment, consternation, surprise
11. excuse, pardon, forgive

12. accident, disaster, misfortune

13. malicious, naughty, nasty, wicked
14. genius, capability, talent

CoNoOA~WNE

OunenuBaemas komnerenuus: CITIK-6.

CIIK-6. CriocoOeH OlLleHUTh Ka4eCTBO MCCIIEOBAHMS B JAHHON MpPEeIMETHONW 00JIacTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(POPMAIIMIO C YK€ MMEIOIIEHCS, JJOTUYHO U TOCIE0BATENIHHO MPEJACTABUTh PE3YIbTaThI
COOCTBEHHOT'O HCCIEI0BAHNUS.

CIIK-6.1. BeisiBiisier ¥ KPUTHYECKH aHAIM3UPYET KOHKPETHBIC Hay4dHBIC MPOOJIEMBI B 00JIACTH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CIIK-6.4. YYuThIBaeT NMpH JIMHTBUCTHYECKOM aHAJIN3€ OCHOBHBIE COOBITHS U TPOIECCHI PA3BUTHS
HUCTOPHUH U KYJIbTYPbI CTPAHBI U3YyYAEMOT0 S3bIKa, 1aBasi UM COOTBETCTBYIOIIYIO HHTEPIIPETALUIO.

A particular well-known kind of slang is Cockney rhyming slang where an expression
is used in place of something that it rhymes with.
Example: trouble and strife = wife
apples and pears = stairs
How would you replace the Cockney rhyming slang expressions in the sentences below?

Let’s have a butcher’s hook at your homework?
Just look at those Gawd forbids playing football!
It’s on the Cain and Abel next the phone.

What a set of Hampstead Heath!

el A
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5. She’ll get him to the lean and lurch by hook or by crook.
6. Have you seen my tit for tat?

Another common way of making slang words is by using short forms or loosely pronounced
forms of ordinary words. Thus fab is a slang form of “fabulous” and hubby is a slang form
of “husband”. Can you work out the meanings of the following underlined slang words?

ocoukrwhE

Let’s have brekkie.

If call the helpline, they’ll send a tekkie.

If we have a barbie atthe weekend, we can invite our neighbours, too.
Switch off the telly if you don’t watch it.

We can meet after the lectures at uni.

He’s a real pro and will definitely solve the problem.

IIxkaJia oueHMBaHUS NPAKTUYECKOM IOJATOTOBKH.

Bbananl

Kpurepun onennBanus

8-10

€CJIM U3 BCEX 3a/laHUl CTYJEHT BBINOJHWI Kak MUHUMYM 80% (yBepeHHbIE
JeicTBus o popMaau3aluy JIMHIBUCTUYECKOTO MaTepualla B COOTBETCTBUU C
IIOCTaHOBJICHHBIMH 33Ja4aMH U C YY€TOM KOMMYHUKAaTUBHON OOCTaHOBKH).

6-7

€CIIM U3 BCEX 33aJJaHUN CTYJCHT BBINOJIHWI KaKk MUHUMYM 60% (HEe 10CTaTOYHO

YBEpEHHbIE JAEUCTBUA MO (popMalu3allud JMHIBUCTUYECKOTO MaTepuaia B
COOTBETCTBUH C MOCTAHOBJICHHBIMH 3a/la4aMH U C YYE€TOM KOMMYHHKATHBHON
00CTaHOBKH).

45

€cJIM U3 Bcex 3aJaHuil cTyleHT BbinoiaHwI 40% (He yBepeHHbIE NEHCTBUS IO
dopManuzanyyM  JIMHTBUCTUYECKOTO  MaTepHala B  COOTBETCTBUU  C
IIOCTaHOBJICHHBIMH 3a/Ia4aMHy M C Y4€TOM KOMMYHHUKATHBHOW OOCTaHOBKH).

0-3

€CJIM U3 BCEX 3aJaHuil CTyJIeHT BbloNHWI MeHee 40% 3ananuit

(oTcyTcTBHE nEWCTBHI 1O (popManu3aluM JIMHTBUCTHYECKOTO Marepuaia B
COOTBETCTBUU C MOCTAHOBJICHHBIMH 33J]a4aMU U C y4Y€TOM KOMMYHHUKATHBHOM
00CTaHOBKH).

MUHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHNS POCCUIMCKOM ®EJEPALIMNA

denepalibHOE TOCYAAPCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHUE BHICIIETO 00pa30BaHUS

«'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET ITPOCBEIIEHUS»

(TOCYJIAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET IMPOCBEILLIEHUS)
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ROoo~NoOORA~WNE

-
-

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3BIKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TeMbl 111 YCTHOTO o1poca
Mo JUCHUNJINHE «JIeKCHKO0I0THsI AHTJIHIICKOTO A3BIKA)»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-8

VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT AUAJIOTUYECKYIO PEUb B PaMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOr0 OOLIEHUsI Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepaliuu 1 MHOCTPaHHOM
A3BIKE.

VYK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCIPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, MOJIYYEHHYIO W3 I€YAaTHBIX M 3JEKTPOHHBIX HCTOYHMKOB JUIsl PEILIECHUS
CTaHJapTHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX 3a1ad.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AMJAKTUYECKUE €TUHHIIBI IPEIMETHOIN 0bIacTu
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

I1K-1.2. YMeeT ocymiecTBiIsATh OTOOP yU4eOHOro CoJlepKaHUs I €ro peaanu3aliy B pa3InyHbIX
¢dopmax o0ydenus B coorBercTBuH ¢ TpedboBanmsiMu OI'OC OO.

Yposenb: [Toporoseiii / [IpoaBuHy THIi

Lexicography. The main types of dictionaries.

Archaic words and neologismes.

Aspects of lexical meaning.

The problem of synonymy. Classification of synonyms.
Syntactical classification of phraseological units.

Antonymy. Types of antonyms.

Structural classification of phraseological units.

Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.
Semantic classification of phraseological units.

0. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

12. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.
13. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound

interchange, sound imitation, stress interchange.

14. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

IIkaJsa oueHMBaHus onpoca.

Baaa IToxa3zarTenn

8-10 OTBeT MOJIHBIN U CONEPKATEIbHBINA, COOTBETCTBYET TeME; OakajgaBp yMmeeT
apryMEHTHPOBAHO OTCTaUBaTh CBOIO TOUKY 3PEHUS, IEMOHCTPUPYET 3HAHUE
TEPMHUHOJIOTHH JTUCIUTUTMHBI

S5-7 OTBeT copep)kaTeNbHBINA, COOTBETCTBYET T€ME, HO COAEPKUT 1-2 omuokw;
OakanaBp yMeeT apryMEHTHUPOBAHO OTCTauBaTh CBOK TOYKY 3pEHHS,
JEMOHCTPHUPYET 3HAHUE TEPMHUHOJIOTMH JUCIUILINHEI

2-4 OTBeT B IETTOM COOTBETCTBYET TeMe (HE OTpaKeHbI HEKOTOPBIE aCMEKTHI); OaKaIaBp
yMEeT OTCTauBaTh CBOIO TOYKY (XOTA apryMeHTalus He BCerja Ha JOJKHOM
YpOBHE);  JEMOHCTPUPYET  YAOBJIECTBOPUTENBHOEC  3HAaHHE  TEPMHHOJOTHU

JHUCIUITIINHBI
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0-1

OTBET HEMONHBIN Kak M0 00beMy, TaK M 10 COJICPKAHUIO (XOTS U COOTBETCTBYET
TEeMe), COJEPKUT Cephe3HbIe OIIMOKH; apryMEHTAIlsl HE Ha COOTBETCTBYIOIIEM
YPOBHE, MPUCYTCTBYIOT IPOOIEMBI C YIOTPEOICHUEM TEPMUHOIOTHH JTUCIIMILITHHBI
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE 010 PKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKIEHHE BBICIIIET0 00pa3oBaHuUs

«FOCYI[APCTBEHHI)Iﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

Tembl pedepaToB
N0 JUCHUILIMHE «JIeKCHKOJIOrusl AHIVIMHCKOI0 A3BIKA)

OuenuBaembie komnerenunu: CIIK-6, CITIK-8.

VYK-4.2. IeMOHCTpUpYET YMEHHE OCYLIECTBIISITH JEJI0OBYIO MEPEMUCKY Ha TOCY1apCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @enepanuu 1 ”HOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM COLIMOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEHA.
VYK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCIPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJIYYEHHYIO W3 IEYAaTHBIX M 3JEKTPOHHBIX HCTOYHMKOB JUISl PEILIECHUs
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3ajiau.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHUIIBI IPEMETHOM 001acTu
(TperogaBaeMoro mpeaMeTa).

[1K-1.3. lemoHCTpHpYET YMEHHE pa3padbaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
IPUMEHSATh METO/Ibl, IPUEMbI U TEXHOJIOTMH 00yUEeHHsI, B TOM YHCiIe HUHPOPMALMOHHBIE.

Yposenb: [Toporoerit/IIpoaBuHyTHI

1. CHMHXpPOHHO-COIIOCTABUTEIbHBIM aHaIM3 IOCIOBMIl U IOrOBOPOK B AHIVIMMCKOM, PYCCKOM,
HEMELKOM 1 KUTalCKOM SI3bIKaX B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTE;

2.AHrHiicKre (pa3eoIOru3Mbl, COACPKAIINE B CBOCH CEMaHTHKE JIEMEHT I[BETOOOO3HAYCHUS, U
0COOEHHOCTH HX IIEPEBO/Ia Ha PYCCKUH S3BIK;

3. ®pazeonornyeckue €AMHULBI OMOJIENCKOrO MIPOUCXOXKACHUS (HA MaTepuale aHIJIHICKOro u
PYCCKOTO S3BIKOB);

4. ®pazeonoruyeckue MNpoO3BHIIAa M HMX MECTO B aHIJIMICKON (pazeonoruu;

5. KynpTypHO-HalmoHanbHas cnennduka Gppa3eoornueckux eJMHHUIL

6. OcOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CJIEHTa aHTJIUHCKOTO SI3bIKA;

7. OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHI'a aMEPUKAHCKOTO S3bIKA;

8. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHTa KaHAJCKOTO SI3bIKa;

9. OcobeHHOCTH COBPEMEHHOIO CIIEHTa aBCTPATMHCKOTO S3bIKA,;

10. ApopusmMbl B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

11. ABropckue nmpeoOpa3oBaHus Gpa3eoOrHYECKUX eIUHHI] U UX CTHIIMCTHYECKOE UCTIONb30BaHUE
(OKKa3MOHAJIU3MBI);

12. MexnomeTHast ppa3eosorust aHTIIUICKOro SA3bIKa;

13. AHrnmiickue 3auMCTBOBAHHUS B PYCCKOM SI3BIKE;

14.JIuHrBUCTHYECKUE U3MEHEHHS B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE (HEOJIOTH3MBb);

15. OcHoBHBIE TPOOJIEMBI CO3/1aHUSI SJIEKTPOHHBIX CIOBapeH;

16. Ilparmatuyeckue acmeKTbl M3y4yeHUs aHIMKCKoW HHTepHeT-leKcuku;

17. TenneHuuu B 0Opa30OBaHUU CIEHTM3MOB M KOJIJIOKBHAJIM3MOB;

18. CuHoHuMus adOpU3MOB M IOCIOBHUI] B aHIJIMHCKOM SI3bIKE;

19. CneHr kak OTpa)keHHE KYJIbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH OTIENBbHOW SI3BIKOBOM TPYIIIIHI;

20. CouMONMHIBUCTUYECKHE ACHEKTHI JJIEKTPOHHON pEUu.

Pedepar — xpaTkas 3anucek uaeH, CoaepKamxcs B OJHOM HJIM HECKOJIBKUX MCTOYHUKAX, KOTOpas
TpeOyeT yMEHUS COMOCTABIATh U AaHATTU3UPOBATh Pa3IMUHbIC TOUKH 3peHus. Pedepar npencrasiser
coboit ogHy M3 (POopM HHTEPIPETAIIUN UCXOTHOTO TEKCTA MM HECKOJbKHX HCTOYHUKOB, MTOITOMY
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pe(bepaT, B OTJIIMYHUC OT KOHCIICKTA, SABJIACTCA HOBBIM, aBTOPCKHM TCKCTOM. HoBuzna B JaHHOM
cjiydac mnoapasymMeBaCT HOBOC H3JIOKCHHUC, CHUCTCMATHU3allUI0 MaATCpUalia, OCO6yIO ABTOPCKYIO
IMO3UIUIO IIPpHU COIIOCTaBJICHHUH PA3JIMYHBIX TOYCK 3PCHMUA. Pe(l)epI/IPOBaHI/Ie npeamnojaracTt
H3JI0KCHUE KaKOro-Iubo BOIIpOoCa Ha OCHOBC KJIaCCI/I(bI/IKaLII/II/I, 0606H.I€HI/ISI, aHajim3a W CHHTEC3a
OJHOI'O NJIN HECKOJBKHUX NCTOYHHUKOB.

TpeOoBanus Kk HAaNUCAHUIO pedepara:

O6beMm pedepara — 10 — 12 crp. meuaTHoro Tekcra. Pedepar momkeH comepkarb: 000CHOBaHUE
BbIOOpA TEMBI; yKa3aHUs Ha TPEAMET, 0ObEKT U3y4acMOil TEMBI; IIeJIb PAa0OTHI U 3a/1a4H;, U3JI0KCHHE
Marepualia, paCKpbIBArOILETO LEJb U 3a7a49H; BBIBOJIBL; JINTEpATypa.

Pedepar oneHnBaeTcst, UCXOAS U3 CIEAYIOMUX KPUTEPUEB:

IlIkaa oueHuBaHus pedepara.
baun Iloka3zaTesanb
8-10 Pedepar cooTBeTCTBYET 3asBIIEHHOW TeMe, BBIMOJHEH C MPHBICYCHHEM
JIOCTaTOYHOTO KOJIMYECTBA HAYYHBIX ¥ IPAKTHUECKUX UCTOYHUKOB IO TEME,
0akajaBp B COCTOSIHUM OTBETHThH Ha BOIPOCHI 10 TeMe pedepara.
5-7 Pedepar cooTBeTCTBYeT 3asBIIEHHOW TeMe, BBIMOJIHEH C MPHUBICYCHHEM
JOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA HAYIHBIX ¥ IPAKTHYECKUX UCTOYHUKOB I10 TEME,
0akanaBp B COCTOSHMM OTBETUTh Ha BONPOCHI MO TeMe pedepara, HO
JIOTYCKAeT HEKOTOPbIE HETOYHOCTH B OTBETE
2-4 Pedepar B memom COOTBETCTBYET 3asiBICHHOW TeMe, BBIIIOJHEH C
MIPUBJICYCHUEM HECKOJIBKUX HAYYHBIX W TPAKTHYCCKUX HCTOYHUKOB IIO
TeMe, OakajaBp B COCTOSHUU OTBETUTh Ha YacTh BOIPOCOB IO TeMe
pedepara.
0-1 Pedepar He coBceM COOTBETCTBYET 3asBICHHOW TeMe, BBIMOJIHEH C
WCIIOIb30BAaHUEM TOJBKO | WM 2 WCTOYHMKOB, OakajgaBp JOIMYCKaeT
OLIMOKY MTPU U3JI0KEHUH MaTepHalia, He B COCTOSSHUM OTBETUTH Ha BOIPOCHI
1o Teme pedepara.
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TecT o AUCHUILINHE «JIEKCHKOJIOTHS AHIJINICKOI0 SI3bIKA)

OunenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

YK-4.3. JleMoHCTpUPYET CIIOCOOHOCTh HAXOAUTh, BOCIIPUHUMATH M UCIIOJIb30BaTh HH()OPMAIIHUIO HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 MEYAaTHBIX U D3JIEKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUISI PEIEeHUs
CTaHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4.

[1IK-1.1. 3HaeT CTpyKTypy, COCTaB U JUAAKTUYECKHUE CTMHUIIBI TPEIMETHON 00J1acTH
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

YpoBenb: [loporoseiit

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...
a) various means of expressing grammatical relations between words and with patterns after which
words are combined into word-groups and sentences
b) the outer sound form of the word
c) lexical units and the vocabulary of a language
d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the investigation of
each style of language
2. The term lexicology comes from ...
a) a French word
b) Greek word
3. The object of lexicology is ...
a) lexical units
b) phonemes
c) methods of lexical units’ investigation
4. LEXIS means ...
a) learning
b) phrase
c) vocabulary
5. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics
c) literature, history and sociology
6. What is Special Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) Itis the lexicology of a particular language
7. What is General | Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) Itisthe lexicology of a particular language
8. The word has ...
a) phonological and semantic aspects
b) phonological and syntactic aspects
c) phonological, semantic, syntactic aspects
9. By external structure of the word we mean ...
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a) its meaning

b) its morphological structure
10. Internal structure of the word is ...

a) its semantic structure

b) its sound-form

OTBeETHI:

©oN R~ LNE
D T O oCTO D OTO

[
©

TecThl MOPOroBOro ypoBHsi orieHuBaroTcs U3 pacyera 100 6amioB, KaAblii TPABUIBHBI OTBET
OllCHHBacTCA B 2 Oajia.

[IIxana COOTBETCTBUS PEUTHHTOBBIX OIICHOK MATHOAIBLHBIM olleHKaM: 100 — 81- «oTimano» (5); 80
— 61 - «xopommo» (4); 60 — 41 - «ynoBierBoputensHO» (3); 40 — 21 - «HEYHOBIETBOPUTEIBHOY (2),
20 -0 - «HE0OXOIMMO MMOBTOPHOE U3yUCHUEN.

[IIxana oneHuBaHus TECTA.

Basbl Kpurepuu oneHnBanus

8-10 80-100% mpaBHIILHBIX OTBETOB
6-7 50-70% mpaBUIIbHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUIILHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBUIIbHBIX OTBETOB
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU

denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE 010 PKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKIEHHE BBICIIIET0 00pa3oBaHuUs

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

Tecr mo AucnumINHE «JIEKCHKOJ0THS aHITHHCKOI0 A3BLIKA»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

VYK-4.3. JleMOHCTpUPYET CIIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCHIPUHUMATD U HCIIOJIB30BaTh HH(OPMAIIHIO HA
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 MEYAaTHBIX U D3JEKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUISI PEIEeHUs
CTaHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4.

[1IK-1.1. 3HaeT CTPyKTypy, COCTaB U JUAAKTUYECKHUE CTMHUIIBI TPEIMETHON 00J1aCcTH
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

Yposensn: [IpoaBuHyThII

[IponBuHYTHII ypOBEHB

1.

The object of Historical Lexicology is ...

a) the study of the correlation between the vocabularies of two languages

b) the study of the evolution of the vocabulary

c) the study of vocabulary at a certain time of its development

The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...

a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

c) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time

The diachronic approach to the study of language material deals with ...

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system
c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a whole
Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology

c) Lexical Morphology

Polysemy is ...

a) the ability of a word to have different variants of pronunciation

b) the ability of a word to convey several concepts

c) the ability of a word to have variants of spelling

Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and (in many
cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

Word-formation ...

a) deals with segmentation of words into morphemes

b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

A morpheme is...

a) the smallest phonetic unit

b) the smallest grammatical unit

c) the smallest meaningful language unit
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Affixation consists in ...

a) putting two stems together

b) adding an affix to a stem

Allomorphs are ...

a) morpheme variants

b) differences in the pronunciation of a morpheme

c) differences in the morphological structure of a morpheme

The science of dictionary-compiling is:

a) lexicology

b) lexicography

c) lexicon

Dictionaries which include dictionaries of synonyms, antonyms, collocations, word-frequency,
neologisms, slang, pronouncing, etymological, phrase logical and others are called:

a) general

b) translation

c) specialized

The dictionaries containing units in one language and their equivalents in another are ...

a) translation dictionaries

b) explanatory dictionaries

Historic events, geographical names, names for diseases, plants, animals, institutions are
included in:

a) encyclopedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

c) translation dictionaries

Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist are called:
a) archaisms

b) historisms

c) borrowings

d) neologisms

... are defined as words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous
or successive borrowings from one ultimate source

a) international words

b) historisms

c) archaisms

A proper neologism is:

a) an old lexical unit for denoting a new object or phenomenon

b) a lexical unit existing in the language and changing its meaning

c)a new lexical unit for denoting a new object or phenomenon

Find an example of a non-assimilated borrowing:

a) fellow

b) café

c) forest

d) meeting

Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
a) police

b) river

c) flower

d) wall

Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
a) figure

b) army
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c) datum

d) cage
OTBeTHI
1. B
2. C
3. A
4, B
5. B
6. B
7. B
8. C
9. B
10. B
11. B
12. C
13. A
14. A
15. B
16. A
17. C
18. B
19. A
20. D

TecTbl NPOABMHYTOr0 YPOBHS OlLleHUBatoTCs U3 pacueta 100 6amioB, Kax/1blii IpaBUIbHBIN OTBET
oLeHuBaercs B 1 O6am.

[IIkana cOOTBETCTBUS PEUTUHIOBBIX OLIEHOK NATHOAIBHBIM onleHKaM: 100 — 81- «ornuuno» (5); 80
— 61 - «xopomo» (4); 60 — 41 - «ynoBierBoputensHO» (3); 40 — 21 - «HEYAOBIETBOPUTEIBEHOY (2),
20 -0 - «Heo0X0AMMO MOBTOPHOE U3YUECHUE.

IxaJa onieHUBaHUSA TeCTA.

basibl Kpurtepun oneHuBanus

8-10 80-100% mpaBUIIbHBIX OTBETOB
6-7 50-70% npaBHUIILHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUIIbHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBUIILHBIX OTBETOB
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBEILEHM S POCCUMCKOM ®EJIEPALINU
denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE 010 PKETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKIEHHE BBICIIIET0 00pa3oBaHuUs

«FOCYI[APCTBEHHI)Iﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

TBopueckasi padoTa mo JUCHUILVIUHE «JIEKCHKO0JI0THS AHTJINIICKOTO0 A3BIKA)

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.

VYK-4.2. JleMOHCTpUpPYET YMEHHUE OCYILECTBIATH JI€JI0BYIO IIEPENUCKY HA TOCYJaPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccutickoit denepariuyu 1 ”THOCTPAHHOM SI3BIKE C YYETOM COIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
VYK-4.3. JleMOHCTpUPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCHIPUHUMATD U HCIIOJIB30BaTh HH(OPMAIIHIO HA
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 MEYAaTHBIX U D3JEKTPOHHBIX HCTOYHHMKOB JUISI PEIlIEeHUs
CTaHAAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a]1a4.

[TK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUAAKTHUECKUE €AMHUIIBI TIPEIMETHON 001acTh
(mpemogaBaeMoro mpeaMeTa).

[TK-1.2. YMeet ocymiecTBIATh OTOOp yueOHOTO COAEP KaHUS ISl €0 Pealli3alii B Pa3IMuHbIX
¢dopmax o0ydenus B coorBercTBHH ¢ TpedboBanmsiMu OI'OC OO.

[1K-1.3. JIleMoHCTpUpPYET YMEHUE pa3padaTbiBaTh pa3inyHbie GOPMbI YUeOHBIX 3aHATUH,
MIPUMEHSITh METOJIBI, IPUEMBI U TEXHOJIOTUU 00yYEHHS, B TOM YHCIIE HHPOPMAIIHOHHEIC.

Yposenn: [Toporossiii / IIpoaBuHyThIi

Buj TBOopuyeckoii padoThl.
CocraBneHne JTeKCUKOIOTHYECKOT0 III0CCapusl.

IIkaJia oneHUBaHMSI TBOPYECKOIl padoOThL.

Baaa IToxa3zarTenn

8-10 CryneHT nexkcukorpaduueckud TMpaBWIBHO cobupaeTr U oOpalaThIBaeT
MaTepual, MPUBOANUT MPUMEPHI, HIUTIOCTPUPYIOLIHE TOHATHs. Brimogaer 50
i 6onee enuHuLL. [TposiBisieT TBOPUECTBO B COCTABIECHUH INIOCCAPHUSL.

6-7 CryneHT nexkcukorpapuuecku IMpaBWIbHO coOupaeT U oOpabaTbiBaeT
MaTepHal, IPUBOAUT MPUMEPHI, HIUTIOCTpUpPYIOLHe NoHATHs. Brimouaer 40
iy 0ojiee €IUHMUII.

4-5 Crynent cobupaer u obpabarsiBaeT Marepuai. Bkmowaer 20 mimm Oonee
€IMHUIIL.
0-3 Crynent oOpaOaTbiBaeT cOOpaHHBIM MaTepuan, He HPUBOJIUT IPHUMEPSI,

WUTIOCTpHpYIolne MoHsATHs. Briroyaer meree 20 e1nMHMII.
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4. Meroauyeckue MaTepHaJibl, OINpeJejsilOlIMe NPOLEAYPbl OLEHMBAHUS Pe3yJbTATOB
0CBOEHHS 00pa30BaTe/IbHON NPOrpaMMblI

N3ydyenune mucuuruiiHbl «JIEKCMKOJIOTUSL aHIVIMKMCKOrO S3bIKa» MPEAyCMAaTPUBACT CIEAYIOLIUE
(GOpMBI TEKyIIEro KOHTPOJS U MPOMEKYTOYHON aTTECTAllMM: 3a4eT C OLIEHKOW B 7/ cemecTpe AJid
ouHOM (popmbI 0OyUeHUSI.

3aueT COCTOMT M3 JBYX YaCTEil: YCTHOM TeopeThyeckoil (CTYIEHT JAEMOHCTPUPYET 3HaHUeE
TEOPETHYECKOr0 Marepualia Mo AUCIUIUIMHE) U MPAKTUYECKON 4YacTu (CTYACHT JEMOHCTPHUPYET
BJIa/ICHHE TPUEMaMU aHAJIN3a SI3BIKOBBIX €TUHUI).

Pacnpenesienne 6a/1J10B 10 BUaAaM pador

Jloknan 10 10 6amioB
[Ipe3enTanus 1o 10 damnoB
Pedepar 10 15 Gannos
TecTsl (MOPOTOBHIN YPOBEHD) 10 20 6amioB
Tectbl (MpOABUHYTHIN YPOBEHD) 10 20 b6ayinos
Y CTHBIN ONPOC 1o 10 6amnoB
3ayer ¢ OLEHKOH 1o 15 damnoB
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MUHHUCTEPCTBO ITPOCBELIEHMS POCCUMCKOU ®EJIEPALIMNA

denepanbHOE rocyIapCTBEHHOE 0I0PKETHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE BBICIIET0 00pa30oBaHus

«I OCYI[APCTBEHHLIﬁ YHUBEPCUTET NIPOCBELHIEHUS»
(TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET IIPOCBEILIEHMST)

®dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKUX SI3IKOB
Kadenpa anrnuiickoit ¢punoaoruu

Hepeqenb BOITPOCOB K 3a4€Ty € OIIEHKOM IO JUCHUILINHE «JIeKCHKO0JI0Trisl AHIJIHHACKOr0
A3BIKA»

OunennBaeMble KOMIIETEHIUH:

YK-4. CniocoOeH oCylIecTBIATh JeOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M MUCbMEHHON (pOopMax Ha
rocyJapCcTBEHHOM si3bike Poccuiickoil @enepaniuu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX);

VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT AUAJIOTUYECKYIO PEUb B paMKaX MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOr0 OOLIEHUs Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepaniuu 1 HHOCTPaHHOM
S3BIKE.

VK-4.2. JleMOHCTpUpPYET YMEHHE OCYILECTBIATH JICIOBYIO MIEPENUCKY Ha TOCYAaPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @enepaniuu 1 HHOCTPAHHOM S3BIKE C YUYETOM COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
VK-4.3. JleMoHCTpUpPYET CIOCOOHOCTh HaXOAUTh, BOCHPUHUMATh U MCII0JIb30BaTh HH(OPMAILIHMIO Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE, TIOJYYEHHYIO W3 TI€YaTHBIX M AJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUIS PEUICHHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3ajiau.

I1K-1. CnocobeH ocBauBaTh U UCII0JIb30BATh TEOPETUUECKHUE 3HAHUS U IPAKTUUECKUE YMEHUS U
HaBBIKM B IPEMETHOM 001aCTH MPH peIieHNH POoPECCHOHATIBHBIX 3a1au.

[1IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKHUE €AMHMIIBI IPEIMETHOM 001acTu
(TpermogaBaeMoro mpeaMeTa).

[IK-1.2. YMeer ocymecTBIsIT 0TOOp Y4EOHOTO COACPIKAHUS JIJISl €T0 PeasIu3allii B Pa3IUIHBIX
dbopmax o0yuenus B coorBercTBuu ¢ Tpedoanusimu GI'OC OO.

[1K-1.3. lemoHCTpHUpYET YMEHHE pa3pabaThIBaTh pa3IudHbIe (POPMBI yUeOHBIX 3aHITHH,
IPUMEHSATh METO/Ibl, IPUEMbI U TEXHOJIOIMH 00yUEeHHsI, B TOM 4nCiie HUHPOPMALMOHHBIE.

Ypogensb: [Toporosesriit / [IpoaBuHyTHIH

1. Lexicology as a branch of linguistics. Types of lexicology. The connection of lexicology with
other branches of linguistics.

2. Language units.

3. The word and its properties.

4. The problem of linguistic meaning. Types of linguistic meaning.

5. Aspects of lexical meaning.

6. The problem of synonymy. Classification of synonyms.

7. Antonymy. Types of antonyms.

8. Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

9. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

10. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.

11. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

12. Secondary ways of semantic changes: elevation, degradation, hyperbole, litotes.

13. The etymological composition of the English lexicon. Native and borrowed words in English.
Characteristics of native words.

14. Borrowings and their classifications. Linguistic and extra-linguistic causes of borrowings. The
source language and the language of origin.

15. French borrowings.

16. German and Scandinavian borrowings.

17. Latin, Italian and Spanish borrowings.
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18. Etymological doublets, international words, false friends of the interpreter.

19. Morphemic structure of the word. Types of morphemes. Allomorphs.

20. Morphemic level of analysis of word structure. The IC and the UC analysis.

21. Primary and secondary ways of word formation.

22. Affixation.

23. Conversion.

24. Compounding.

25. Criteria of identifying a compound. Nominative binominals.

26. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.

27. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

28. Semantic classification of phraseological units.

29. Structural classification of phraseological units.

30. Syntactical classification of phraseological units.

31. Archaic words and neologisms.

32. Variant vs Dialect. Main variants of Modern English. English in different parts of the world.

33. American English vs British English: differences in the vocabulary, grammar and pronunciation.
34. Lexicography. The main types of dictionaries.

OO0pa3zen NPaKTUYECKOI0 3aJaHNS K 3a4eTy ¢ OLeHKOMH 1Mo Jucuunjinte «Jlekcukosorus
AHIVIMHCKOIO SI3bIKA»
Ne 1.
Analyze the underlined items.
1. I must resist those who punish me unjustly.
2. He upped and awayed to London.
3. By the way, that young John Forsyte is over here... boy-and-girl affair, but | thought you
ought to know.
4. At school I always found algebra a very hard nut to crack.
Answers: 1.affixation 2.conversion 3.compounding 4.borrowing / phraseological unity

Ne 2,

Analyze the underlined items.

1. He was penniless, but in due course found enough work as a teacher of Greek to keep body

and soul together.

2. Mabel began to find out what a mean old rogue he is.

3. What I mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of things.

4. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the married man
remarried.

Answers: 1.affixation / phraseological unity 2. phraseological unity 3. phraseological unity

4. morphological foregrounding (affixation)

Ne 3.

Analyze the underlined items.

1. Frisco upped and clouted him over the jaw.

2. Atthe offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to be a large,

gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with short, fat-fingered

hands.

He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.

4. “For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going to kick
the bucket before his time and go straight to Hell.
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Answers: 1.conversion 2.compounding 3.antonyms 4.dysphemism/ phraseological unity

Analyse the highlighted expressions.

Lest I be accused of leading the young astray or be sued for heavy damages for causing disastrous
results, let me say that it takes a certain brand of deceitful and cunning intelligence or at least a sound
grasp of the technique of examining to understand the universal applicability of one’s own work and
how to dress it convincingly for a gullible examiner: unless you possess these qualities it is better for
you to grind away in the approved fashion with honest blood in your veins and diligent industry in
your hearts.

[IIxana oneHNBaHUA 32a4€TA ¢ OLEHKOH

CTYJACHT:

MIOKa3bIBa€T  IIOHMMAaHUE  TEOPETHMYECKUX  BOIPOCOB  H
IIPAKTUYECKOIO BONPOCA, HO PACKPBIBAET MAaTEpHan HEMOJHO,
3aTpyIHSAETCS IPUBOJUTH IPUMEDHI;

HE BCErJa BUIAUT MEKIUCUMILUIMHAPHBIE CBS3U IIPEIMETOB,
MIPOMJIEHHBIX B Mpoliecce 00yueHus B OakanaBpuare;

JIOMTyCKaeT HETOYHOCTH B OIPEIEIICHUN MTOHSTHIA;

U3JIaraeT MaTepuall HEUeTKO U HETOCIe10BaTeIbHO;

JIONyCKAaeT OIIMOKM C TOYKH 3PEHUS S3bIKOBOH HOPMBI U
MeTasi3bika Hayku (Oonee 4-5 ommOOK B TOM 4HUCIE BEAYLIUX K
MCKa)KEHUIO CMBICIIA BBICKA3bIBAHMS);

UCIBITHIBAET CEPbE3HBIE 3aTPYJIHEHUS] NPU OTBETE HA BOIPOCHI

XapakTepucTuKa KosnyecTBo 0a/1510B
CTYIEHT: 26-30
e 00HapyXUBaeT ITy00KOE MOHUMAHUE TEOPETHIESCKUX BOIPOCOB H
MIPAKTUYECKOTO BOMPOCA;
e yMeeT BHJETh MEKIUCHUIUIMHAPHBIE CBSI3M  MPEIMETOB,
MIPOMICHHBIX B TIpoliecce 00ydeHus: B OakaiaBpuare;
® BJIAJICET OCHOBHON TEPMHUHOJOTUYECKON 0a30M;
® YMEET JIOTUYHO BBICTPOUTH CBOM OTBET;
® U3JaraeT CyTh BOMPOCOB T'PAMOTHO C TOYKH 3PEHUS SI3BIKOBOMU
HOPMBI U METasi3bIKa HAYKHU;
® yMEeT BeCTH NOJEMHUKY C HK3aMEHATOpaMH, OTCTamBas CBOE
MHEHHE M0 AUCKYCCUOHHOU TeMe.
CTYIICHT: 20-25
e 00HApYXKXMBAET JOCTATOYHO TITyOOKOE MOHUMAHUE TEOPETUUECKUX
BOIIPOCOB M MPAKTHUYECKOI'O BONpPOCa, HO 3aTpyAHSETCA B
MIPUBEJICHUN TTPUMEPOB;
e yMEeT BHACTh MEXAUCIUIUIMHAPHBIE CBS3W  IPEAMETOB,
MPOMJICHHBIX B Mpoliecce o0yueHus: B OaKanaBpuare;
e B ICJIOM BIaJ€eT TEPMHUHOJIOTHYECKOW 0a30i, HO HOMyCKaeT
OTJIeTTbHBIE HETOYHOCTH;
® HEJIOCTATOYHO YETKO CTPYKTYPHUPYET OTBET;
® U3JaraeT CyTh BOIPOCOB JOCTATOYHO T'PAMOTHO C TOYKH 3PEHUS
SI3LIKOBOM HOPMBI M METasi3bIka HayKH (He Ooiiee 2-3 omuooK);
® B IIEJIOM IIPaBUJILHO OTBEYAET HA BOIPOCHI, HO HE OUYEHb YCIEITHO
BEJIET MOJIEMHUKY C SK3aMEHAaTOPaMH, OTCTaWBasi CBOE MHEHUE IO
JIMCKYCCUOHHOM TEME.
14-19
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9K3aMCHATOpA.

CTY/ICHT: 0-13

® JIGMOHCTPUPYET Pa3pO3HECHHBIC OECCUCTEMHBIC 3HAHUS,

® JIONyCKaeT rpyObie ONIMOKHY B ONIPEICIICHUN TTOHSATHH;

® p3jIaraeT MaTepuaj HEYBEpEHHO U HEYETKO;

e JIONyCKaeT TrpyOble W/MJIM MHOTOYMCIICHHBIE OIIMOKH B YCTHOH
pqu/I, BCI[YH_II/IC K UCKaXXCHHIO CMBICJIa BbICKA3bIBAHUA,

L] HC MOXET OTBCTUTH HpaKTI/I‘-IeCKI/I HHU Ha OJUH BOHpOC
JK3aMeHaTopa.

HToroBas mkaJia BbICTABJIEeHUS OLEHKH MO JUCHHUILINHE.

WroroBas olieHKa 10 IMCHUIUIMHE BBICTABIIAETCS IO MPUBEACHHOMN HIbKe MmiKane. [1pu
BBICTABIICHUY UTOTOBOM OILICHKH MPETIOaBaTeIIeM YUUTHIBACTCA paboTa 00yJaromerocs B TCYCHHE
BCEr0 CPOKA OCBOCHHUS JUCIHUILIMHBL, a TAKKe 0aJlTbl HA IPOMEKYTOUYHOM aTTECTAIIMH.

Bajuibl, nostyyeHHbie Ouenka no J1MCUMILIUHE
MATHCTPAHTAMM B TeUeHH e
OCBOEHUS TUCIHILIMHBI

81100 OTJIUYHO

61 —80 XOPOIIIO

41 — 60 YJOBJICTBOPUTEIHHO
0-40 HEYIOBJICTBOPUTEIHHO
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